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Zəkası ilə dünyaya qapı açan ziyalı
gmrünün 69-cu ilində haqqın dərgahına qovuşmuş yazıçı-

tərcüməçi, filologiya elmləri doktoru, professor Zeydulla Ağayev 
yeri görünən vətənpərvər ziyalılarımızdandır. Onun istedadını, 
zəhmətsevərliyini təkcə ölkəmizdə deyil, geniş ədəbi əlaqələr 
qurduğu xarici həmkarları da yüksək qiymətləndirirdilər.

1989-cu ildə Zeydulla müəllim ABŞ-
da uzunmüddətli elmi-pedaqoji ezamiy-
yətdə olarkən dünya şöhrətli azərbaycanlı 
Ayzek Əzimov, eləcə də Artur Heyli, Sti-
ven Kinq kimi yazıçılarla sıx ünsiyyətdə 
olmuşdu. Zeydulla müəllim görkəmli fan-
tast yazıçı Ayzek Əzimovun Nyu-Yorda 
qonağı olmuş, ondan maraqlı müsahibə 
də götürmüşdü. Ayzek Əzimov Zeydulla 
müəllimə əslən Azərbaycanın Quba rayo-
nundan olduğunu söyləməklə həmyerli-
miz olduğunu özü bir daha təsdiqləmişdi.

Azərbaycan–ABŞ ədəbi əlaqələrinin 
yorulmaz tədqiqatçısı kimi və bu sahədə 

xidmətlərinə görə Zeydulla Abdulla oğlu 
Ağayev Luiziana ştatının fəxri vətəndaşı 
adına layiq görülmüşdü. 'əfələrlə ABŞ-
da elmi ezamiyyətdə olan alim 2 il Va-
şinqton və Kaliforniya universitetlərində 
çalışaraq ciddi elmi araşdırmalar apar-
mışdı. Soydaşımız dünya ali təhsil ocaq-
ları arasında yüksək reytinqə sahib olan 
Los-Anceles Universitetində mühazirələr 
oxumuşdu.

Zeydulla müəllim Allahın ona bəxş 
etdiyi istedadla yanaşı, səmimi, qədir-
bilən, dostcanlı, alicənab ziyalı idi. Heç 
vaxt başqalarına əlindən gələn kömə-
yi əsirgəməzdi. Sanki, Allah-təala onun 
çöhrəsini nura, qəlbini mərhəmət və 
sevgiyə qərq etmişdi. Bir dəfə Nəriman 
Həsənzadə ilə Zeydulla müəllim haqqın-
da söhbətimizdə Xalq şairi demişdi ki, 
onun gənc və şux qalmasının səbəbi xe-
yirxahlığından irəli gəlirdi. Abbas Səh-
hətin "məsləkim – tərcümeyi-halımdır" 
məşhur deyimi Zeydulla Ağayevin də  
varlığına biçilmişdi. 

Azərbaycanın adını onun hüdudların-
dan uzaqlarda ucaldanlardan olan Zey-
dulla Ağayev 80 il əvvəl Masallının axar-
lı-baxarlı Qəriblər kəndində dünyaya göz 
açmışdı. Uşaq vaxtı o da Şır-şır bulağın 
dişgöynədən suyundan içmiş, yaşıdları ilə 
Təkkeçidin dar, taxta körpüsündən keçib 
'əmbəlovun zirvəsinə çıxmışdı. Ora-
dan palıd meşələrini, qıvrıla-qıvrıla axıb 
dənizə can atan Viləşçayın gözoxşayan 
mənzərələrini seyr etmişdi. Bəlkə də elə 
o vaxtdan dünyaya çıxmaq arzusu yaran-
mışdı onda.

Masallı şəhərində orta təhsilini başa 
vurandan sonra Azərbaycan Pedaqoji 
'illər İnstitutunun ingilis dili fakültəsinə 

daxil olub, ali təhsilini 1968-ci ildə uğurla 
bitirmişdi. 'oğma təhsil ocağında 15 ilə-
dək çoxtirajlı “Bilik” qəzetinə redaktorluq 
etmişdi. Sonrakı 10 ildə tərcümə kafed-
rasının müəllimi, baş müəllimi, dosenti, 
professoru olmuş, elmi işlər üzrə prorek-
torluğa qədər yüksəlmişdi. 'aha sonra o, 
Azərbaycan Universitetində kafedra mü-
diri vəzifələrində çalışmışdı. 

 Azərbaycan Yazıçılar və Azərbaycan 
-urnalistlər birliklərinin üzvü olan Zey-
dulla müəllimin yazıçı kimi imzası ötən 
əsrin 80-ci illərindən Azərbaycan oxucu-
suna “Məhəbbət nəğməsi”, “Beş günün 

intizarı”, “Yenilməzlik”, “'ünyanın düz 
vaxtı” və s. nəsr kitablarından çox yaxşı 
tanış idi. Bu əsərlərdə yazıçının toxundu-
ğu məsələlər indi də öz aktuallığını itir-
məyib.

Orijinal nəsr əsərləri ilə yanaşı, o, həm 
də gözəl mütərcim idi. Yazıçı-tərcümə-
çi bu sahədə də uğurlara imzasını atmış, 
Cek London, Artur Konan 'oyl, Teodor 
'rayzer, Ernest Heminquey, Ayra Levin, 
Somerset Moyem, Ayzek Əzimov, Elton 
Sinkler, Con Sommerfild, Artur Heyli 
kimi dünya şöhrətli yazıçıların roman, 
povest və hekayələrini dilimizə çevirərək 
nəşr etdirmişdi. Tanınmış ABŞ yazıçısı 
Artur Heylinin 1988-ci ildə “Yazıçı” nəş-
riyyatında çapdan çıxmış “Aeroport” ro-
manı milli ədəbiyyatımızın tarixində bir-
başa ingilis dilindən tərcümə edilmiş ilk 
əsər olmuşdu. 

Zeydulla müəllim oxuculara Ayra Le-
vinin “Ölümqabağı öpüş” romanını da 
�Bakı, Hərbi nəşriyyat, 1998� təqdim et-
mişdi. Tərcümədən söz düşəndə deyərdi 
ki, tərcüməçi əsər müəllifinin tale ortağı-
dır. Müəllif tərcüməçiyə də şöhrət gətirir, 
tərcüməçi isə əsərə yeni oxucular qazan-
dırır.

Bədii ədəbiyyat tərcüməsində ka-
milləşən Zeydulla müəllim Azərbaycan 
yazıçılarının da hekayə və pyeslərini in-
gilis dilinə çevirərək “Modern Azerbai-
jan Prose” �Bakı, Azərnəşr, 2003� adı ilə 
kitab halında çap etdirmişdi. Bu topluya 
İsmayıl Şıxlı, Anar, Elçin, Sabir Əhmədli, 
Yusif Səmədoğlu və başqalarının əsərlə-
rindən nümunələr daxil edilmişdi. Erməni 
millətçiliyinin iç üzünü tutarlı faktlarla 
ifşa edən Samyel Uimzin “Ermənistan - 
terrorçu “xristian” ölkəsinin gizlinləri” 

kitabı �Bakı, Azərnəşr, 2004� professor 
Zeydulla Ağayevin təşəbbüsü və rəhbər-
liyi ilə ingiliscədən tərcümə olunaraq rus 
dilində böyük tirajla çap edilmiş və M'B 
məkanında geniş yayılmışdı. 

20 il əvvəl Zeydulla Ağayevin ingilis 
yazıçısı Somerset Moemin “Qisas” po-
vesti əsasında yazdığı “Haray” faciəsinin 
Azərbaycan 'övlət Gənclər Teatrında 
tamaşası göstərilmişdi. Bu səhnə əsərini 
tamaşaçılar və teatr mütəxəssisləri rəğ-
bətlə qarşılamışdılar. “Haray” tamaşası 
İkinci 'ünya müharibəsinə həsr olunsa 
da, xalqımızın Qarabağsız çağları ilə səs-
ləşirdi. Əsərin “Qara bağrımız nə vaxt 
nicat tapacaq"” - deyə haray çəkən qadın 
qəhrəmanı, sanki, igid oğullarımızı ermə-
ni faşizminin işğalı altında olan Qarabağı 
azad etməyə çağırırdı... Müəllif həmin 
səhnə əsərində baş verən hadisələrin Qa-
rabağın taleyi ilə səsləşməsinə məharətlə 
nail olmuşdu.

45 yaşı olanda “Qala” qəzeti üçün 
aldığım “'ünya vaxt girincidir” adlı 
müsahibəni belə bir sualla başlamışdım� 
“'ünyanın düz vaxtı” kitabının müəllifi 
dünyanın əndişəli çağında nə fikirləşir"”. 
Zeydula müəllim cavabında demişdi� 
“'ünya yaranandan düz vaxtı olmayıb� 
Hətta tarixçilərin dediyinə görə, mühari-
bəsiz, qansız-qadasız dünya cəmi-cüm-
lətanı 280 gün “ömür” sürüb. 'ünyanı 
əndişəli eləyən insandır. İnsan yer üzü-
nün məhsuludur. Yer üzü nahamardır, 
girintili-çıxıntılıdır. İnsan da öz təbiəti 
etibarı ilə yer kürəsinə bənzəyir. Baxın, 
kosmosu insan kəşf edir, yerin təkini in-
san öyrənir, gəl ki, heç vaxt özünü öyrə-
nib qurtara bilmir və görünür bilməyəcək 
də... Bir mahnıda deyildiyi kimi� 'ünya 
köhnə dünyadı... Təzələnənsə insanlardı, 
yaşayış tərzimiz, sosial qayğılar, ədəbi 
mühitimiz, maddi və mənəvi durumu-
muzdu”.

Zeydulla müəllimin vaxtsız ölümü 
hamını, o cümlədən, onun alim dostlarını, 
dərs dediyi tələbələri, qohum-qardaşını, 
ən çox da ailəsini yandırıb-yaxdı. Tələbə-
sinin ölüm xəbərindən sarsılan görkəmli 
ədəbiyyatşünas, professor Qəzənfər Pa-
şayev “Ədəbiyyat qəzeti”ndə yazmışdı� 
“Mən namizədlik dissertasiyası müdafiə 
edəndə çox cavan olsa da, yaradıcılığımı 
ilk işıqlandıran unudulmaz tələbəm Zey-
dulla oldu... Ədəbi əlaqələr sahəsində 
danılmaz xidmətləri olan tanınmış alim, 
yazıçı və tərcüməçi, qürur duyduğum se-
vimli tələbəm aramızdan tez getdi. Təsəl-
lini onda tapırıq ki, o, fundamental elmi 
əsərləri, tərcümələri və bədii əsərləri ilə 
bizimlədir.”

Zeydulla müəllimin tələbəsi olmuş ta-
nınmış yazıçı-tərcüməçi Kamran Nəzirli 
isə yazır ki, belə bir şəxsiyyətin Azərbay-
can ədəbiyyatı, tərcümə sənəti, elmi qar-
şısında böyük xidmətlərini heç kəs dana 
bilməz... Təbii, insan o zaman unudulur 
ki, onun özünü və əməllərini xatırlayan 
kimsə olmasın.

Bu günlərdə Nizami Kino Mərkəzində 
mərhum professor Zeydulla Ağayevin 80 
illik yubileyi ilə əlaqədar “İntizarın səs-
siz sədası” adlı xatirə gecəsi keçiriləcək. 
Əminik ki, mübarək Ramazan günlərinə 
təsadüf edən xatirə gecəsi professor Zey-
dulla Ağayevin ölməz ruhuna töhfə ola-
caq. 
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Zeydulla Ağayev ± 80 Yeni kitablar

Çox ağırdı, şərəÀidi bizim döyüş yolumuz,
Düşməndi sağ-solumuz,
Yenə də heç qorxmayırıq,
Mübariztək oğullardı bizim simvolumuz.

Bu misraların müəllifi Vətən müha-
ribəsi şəhidi Orxan Ömərovdur. ŞərəÀi 
ölümündən sonra  qohumlarının təşəbbüsü 
ilə haqqında çap olunan “Şəhid şair” ki-
tabındakı şeirdən seçdiyimiz bu bir parça 
belə onun necə vətənpərvər oğul olduğunu 
göstərir.       

Orxan Azərbaycanın Milli Qəhrəmanı 
Mübariz İbrahimova həsəd aparırdı, onun 
şərəÀi döyüş yolunu özünə örnək seçmiş-
di. Özü də bilmədən həmin taleyi yaşadı və 
şəhadətə ucaldı. 

Bacısı Albina Ömərova  deyir ki, Orxan 
qohum-qardaşın, dostlarının toy və digər 
şənliklərinin bəzəyi idi, bədahətən meyxa-
na və şeir deməyi bacarırdı. Amma o bütün 
bunlara bir həvəs kimi baxırdı, əsas arzusu 
vətənə qulluq etmək idi.

Qubanın Qonaqkənd qəsəbəsində do-
ğulan Orxan Ömərov 2013-cü ilin mart 
ayından 'axili İşlər Nazirliyinin Zaqatala-
dakı 'axili Qoşunlarında müddətdən artıq 
hərbi xidmətə başlayıb. Vətən müharibəsi 
başlananda xüsusi təyinatlı hərbi hissənin 
çavuşu kimi ön cəbhəyə yollanıb. Əsasən, 
Füzuli, Cəbrayıl, Xocavənd, Hadrut, 'a-
şaltı, Şuşa istiqamətində gedən döyüşlər-
də iştirak edib. Neçə erməni əsgərini əsir 
tutub, müqavimət göstərənlərini yerindəcə 
məhv edib. Cəbrayılda yaralansa da, ye-
nidən döyüş mövqelərinə gedib, zəfər yü-
rüşünü davam etdirib. Orxan atıcı çavuşu 
olduğu qoşun növünə də şeir həsr edib�

Qoru öz millətini, dövlətini, bayrağını, 
Bitsin torpaq həsrəti, dağıt bu qəm dağını,
Qarabağda dalğalandır üçrəngli bayrağını
Varlığını eylə bəyan, ey xüsusi təyinatlı,
Səni qorusun yaradan, ey xüsusi təyinatlı�

2020-ci il noyabr ayının 7-də, ermə-
nilərin kapitulyasiyasına 3 gün qalmış 
Şuşa ətrafında gedən döyüşlərdə qəhrə-
mancasına şəhid olub. Orxan atasını uşaq-
lıqdan itirib, anasının yeganə oğul övladı, 
2 bacının tək qardaşı idi.   

Vətən yolunda canını əsirgəməyən 

Orxan Ömərov 2020-ci il noyabr ayının 
11-də   Qonaqkənddən olan digər şəhidlər - 
Sadiq Azayev və Cəmil Məmmədovla eyni 
qəbiristanlıqda torpağa tapşırılıb. Ölümün-
dən sonra “Vətən uğrunda” və “Şuşanın 
azad olunmasına görə” medalları ilə təltif 
edilib. 

Əcəl öz nəfsini çəkib üstümdən,

Kədər libasını söküb üstümdən.
İllərin dərdini töküb üstümdən
Qaçıram həyatın xoş tərəfinə...

Amma torpaq həvəsli, şair  nəfəsli 
Orxanı Əzrayıl gözündən qaçırmadı. 
 Ondan yadigar, isti, həzin xatirələri, bir 
də şeirləri qaldı.“Ana can” şeirində bu 
müqəddəs varlığa sevgilərini, görün, necə  
sadə dillə ifadə edib�

Məni əzizləmisən, hər an qayğıma qalmısan,
Gecələr yatmamısan, sübhəcən layla çalmısan.
Ağarıb qara saçların, nə yaman qocalmısan"
Mən böyüdüm, sənisə qocaltdı dövran, anacan�

Kim istəyər ki, həyatda tez itirsin anasın"
O canından çox istəyir axı körpə balasın.
Mənim ömrümdən kəsib sənin ömrünə calasın
gmrünü uzun eyləsin xaliqi-sübhan, anacan�

Vermərəm zərrə aman ürəyinə dərdlər salasan,
Oğul olmam o zaman gözləri yaşla dolasan,
Hələ mən ölməmişəm, ay ana, tənha qalasan,
Qoymaram gözlərində yurd sala hicran, anacan�  

Anası Rəna xanım deyir ki, balam bu 
vədinə xilaf çıxdı. “Vətəni ana qədər sevdi 
və bu uğurda canını qurban verdi. Həmişə 
Orxanımla fəxr eləmişəm. dətindir. Mən 
onun yoxluğu ilə deyil, varlığı ilə yaşayı-
ram. Müharibədən əvvəl bir dəfə Zaqata-
laya onun yanına getmişdim, Əsli xalanın 
evində kirayə qalırdı. Elə bilirəm ki, Orxa-
nım yenə də ordadır...”

Şəhid şairi mübarək Ramazan gün-
lərində yad edirik. Bu yerdə onun “Oruc 
tutsun ki, vacidbir” rədiÀi qəzəlini yada 
salmamaq olmur. Həmin qəzəldən bir neçə 
beyt�

Kimin sağlamdırsa canı, oruc tutsun ki, vacibdir,
Nə qədri vardır imkanı, oruc tutsun ki, vacibdir.

Ramazanda yatan varsa, əziyyət çək, çağır gəlsin,
Dəyərləndirsin hər anı, oruc  tutsun ki, vacibdir.
Günahım var hüzurunda, ər Rəhmani-Rəhim Allah,
Qalib et ki nəfsə Orxanı, oruc tutsun ki, vacibdir. 

'ostu Balayar Aslanovun dedikləri� 
“Orxan gözəl dost idi, hər kəsə can yandı-
rırdı. Mənim toyumdan əvvəl gəlib evimin 
təmirinə kömək elədi ki, izi qalsın... Onu 
tanınmış şair kimi görəcəyimizə inanırdıq. 
O isə çox erkən olaraq şəhid şair kimi əbə-
diyyətə qovuşdu. 'aim qəlbimizdədir”.
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Şəhidlər ölməz...

Misralarda 
yaşayan ömür

Dilimizin ətir saçan sözləri 

Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyasının (AMEA) Nəsimi 
adına Dilçilik İnstitutu əməkdaşlarının “Azərbaycan dilinin 
böyük frazeoloMi lüğəti” çap olunub. 

Tətbiqi dilçilik şöbəsinin baş elmi iş-
çisi, filologiya elmləri doktoru, mərhum 
professor Bayram Əhmədov və baş elmi 
işçi Nəriman Seyidəliyevin müəlliÀəri 
olduqları lüğət institutun Elmi şurasının 
qərarı ilə çap olunub. Toplunun elmi re-
daktoru professor Nadir Məmmədli, re-
daktorları professorlar İsmayıl Məmmədli, 
Sevinc Əliyeva və dosent Gülarə Əmirova, 
rəyçilər isə professorlar Sevil Mehdiyeva, 
Gülnarə Sadıqova, Abbas Abbasov, do-
sentlər Fidan Salayeva, Amil Cəfərov və 
Aqil Cəfərovdur.

Ana dilimizin bu yeni frazeoloji lüğə-
tindən orta və ali məktəb müəssisələrində, 

kurslarda, tədqiqatlarda dəyərli bir vəsait 
kimi istifadə oluna bilər. Bununla yanaşı, 
frazeologiyalar toplusu geniş oxucu kütləsi 
üçün də faydalıdır.

Aydın tərtib prinsipləri və elmi cəhət-
dən düzgün əsaslandırılmış strukturu ilə 
fərqlənən mükəmməl sözlükdə frazeologi-
yanın hüdudları dəqiq müəyyənləşdirilib, 
sabit söz birləşmələri, mürəkkəb sözlər, 
tərkibi fellər, məcazlar, obrazlı ifadələrlə 
frazeologiya arasında münasibətlər aydın-
laşdırılıb. 20 min 500-ə qədər frazeoloji 
vahidin izahının verildiyi lüğət “Elm və 
təhsil” nəşriyyatında çap olunub.
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Zeydulla Ağayev Ayzek Əzimovla

“Atatürkün dedikləri”  
Azərbaycan dilində
Azərbaycan Dillər Universitetinin (ADU) rektoru akademik Kamal 

Abdullanın təşəbbüsü ilə Türkiyənin tanınmış yazarı Akıl Aksanın 
“Atatürk deyir ki...” adlı kitabı oxuculara təqdim olunub. Kitabda Türkiyə 
&ümhuriyyətinin qurucusu Mustafa Kamal Atatürkün müxtəlif dövrlərdə 
etdiyi çıxışlar və İstiqlaliyyət Mübarizəsinə verdiyi böyük töhfələr əks olunub. 
Kitab “Sim-sim” nəşriyyatında çap olunub. 

Kitabda Atatürkün azadlıq uğrunda 
verdiyi mübarizə, milli hədəÀəri və dəyər-
li fikirləri geniş şəkildə təqdim edilir. Bu 
əsər Atatürkün fikirləri, ideyaları və mü-
barizəsi haqqında daha dərindən məlumat 
almaq istəyənlər üçün əhəmiyyətli mənbə-
dir. Kitab Atatürkün irsini və onun müasir 
Türkiyənin qurulmasına verdiyi töhfələrin 
dəyər və mahiyyətini dərindən anlamağa 
kömək edir.

Kitabı Azərbaycan türkcəsinə A'U-
nun Türk 'ünyası Araşdırmaları Mərkə-
zinin müdiri Cəlal İbrahimli çevirib. Qeyd 
edək ki, Cəlal İbrahimli Türkiyənin Egey 
Universitetində təhsil alıb, “Mikayıl Müş-
fiq”, “'ünyaya doğan günəş”, “Bilgə xan 
sözləri” və başqa kitabların müəllifidir. 
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